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			Prólogo


			En el año 1922, el joven Yasunari Kawabata escribía en un folletín por entregas para un diario de Tokio que acababa de ver descender del cielo a una brigada de sonrientes chicas paracaidistas. El diario era de gran tirada, así que mucha gente lo repetía como si lo hubiera visto con sus propios ojos: del cielo de Tokio caían chicas en paracaídas. El ruso Boris Pilniak estaba en Japón por esa época. Cuando volvió poco después a Moscú empezaron los años difíciles, para él y para muchos otros escritores, entre ellos su mejor amigo, Andréi Platónov, que cayó en desgracia cuando tuvo la peregrina idea de escribir una novelita llamada Moscú feliz, en la que una chica huérfana criada por la revolución y llamada Moscú Chestnova estudia para ser paracaidista y, en un momento memorable y fatídico, desciende del cielo de Moscú fumando un cigarrillo. 


			Del cielo de Moscú, en esos años, no podía esperarse que descendieran muchas cosas buenas. Pero lo que hace Andréi Platónov con esa escena es una novela inol­vidable. Y yo no puedo evitar imaginar a Pilniak contándole el episodio a Platónov en alguna de sus caminatas por las calles moscovitas (el único lugar donde se estaba a salvo de oídos indiscretos) tal como se la habían contado a él en Tokio. Creo que al propio Kawabata lo habría conmovido la escena no menos que la visión aérea que tuvo aquella tarde en Tokio; me refiero al momento en que Platónov miró el cielo de Moscú y se imaginó qué pasaría si en ese instante cayera una chica en paracaídas. 


			Platónov era un soñador. Y, en ese gran caos efervescente que era la Rusia de los primeros años bol­cheviques, un hijo de obrero parecía tener más oportunidades que cualquier otro para soñar: el mundo se había dado vuelta y los hijos de proletarios ahora estaban arriba, tenían derecho a sus sueños por primera vez; el mundo nuevo sería construido por ellos, con sus propias manos. 


			Cuando el joven Platónov publicó su primer cuento, en una revista ferroviaria regional, se presentó así: «Nací en 1899 en un asentamiento ferroviario cerca de Vorónezh, compuesto no de casas sino de barracas. Éramos diez hermanos y yo era el mayor, así que empecé a trabajar antes de aprender a leer. La campana de las locomotoras eran la única música que teníamos y los días de descanso estaban dedicados a eufóricas batallas a puño limpio con otros asentamientos. Además del sonido de aquellas campanas, los colores del crepúsculo y la paciencia de mi madre, amo las máquinas a vapor y el sudor del trabajo. Creo que existe un vínculo, una afinidad secreta, entre el sonido de las campanas y la electricidad, entre las locomotoras y los terremotos, entre el crecimiento del pasto y la jornada en la fábrica. Ése es el mecanismo que me propongo retratar en lo que escribo».


			Las leyes del cosmos, las leyes de la naturaleza, las leyes de la historia y las del corazón humano se tejen en asombroso mecanismo en cada libro que escribió Platónov. No pudo publicar ninguno en vida, pero todos sus colegas lo veneraban igual, en secreto, porque lo que hacía Platónov era único: dinamitaba la realidad soviética en nombre del ideal soviético; hacía realismo socialista, ciencia-ficción disidente y gran literatura rusa, todo al mismo tiempo. 


			Dice Tatiana Tolstáia que la grandeza del pensamiento ruso radica más en su escala que en su lucidez, en su fuerza más que en su atención al detalle. Cada libro de Platónov es así, los personajes siempre destruyen todo (puede ser una fábrica, una ciudad, un corazón o una hormiga) en nombre de una idea, en nombre del futuro. «Más allá de la secuencia de las noches, del marchitar y florecer de los campos, más allá de la esperanza, allí existe nuestro tiempo», escribió Platónov en un texto que tuvo la desgracia de llegar a manos de Stalin, como les había pasado antes a Boris Pilniak, a Isaak Bábel, a Ósip Mandelstam, a Anna Ajmátova, a Mijaíl Bulgákov. 


			Se salvó de ir a Siberia porque Gorki convenció a Stalin de que Platónov sólo aspiraba a ser «un buen escritor soviético», pero no pudo pasarla peor a partir de la muerte de Gorki en 1936. Vio cómo le cerraban todas las puertas en sus narices, vio cómo se llevaban a su hijo de quince años al gulag. Por intercesión del «Tolstoi proletario», Mijaíl Shólojov, que contaba con los favores de Stalin, ese hijo de Platónov pudo volver de Siberia nueve años después, pero tuberculoso y agonizante: murió en brazos de su padre. Aun así, Platónov siguió buscando maneras de darle a esa patria hostil lo que sentía que podía darle para que surgiera el mundo nuevo. Acumuló cuadernos con los cuentos y novelas que no le querían publicar. Su mejor amigo en esos tiempos de penuria fue Vasili Grossman, el autor de Vida y destino, quien leyó con devoción esos cuadernos y después dijo que lo que salvó a Platónov de un destino peor fue no haber publicado. 


			El único trabajo que consiguió terminada la guerra fue de barrendero en la Unión de Escritores. Vivía en una habitación en el sótano de ese edificio, con la puerta siempre abierta, para demostrar a la KGB que no tenía nada que ocultar. Cuando se estaba muriendo de hambre, Shólojov acudió de nuevo en su ayuda; le dio a traducir al ruso (anónimamente, por supuesto, porque el nombre de Platónov seguía prohibido) una recopilación de leyendas folclóricas baskirias. La traducción era tan buena que los altos mandos ordenaron que la retradujeran al baskir y que esa nueva versión reemplazara las originales en los manuales de enseñanza; razón por la cual, durante los años siguientes, millones de escolares soviéticos leyeron a Platónov sin saber de quién era esa prosa sublime. 


			Murió en aquel cuarto del sótano de la Unión de Escritores de Moscú, en 1951, de la tuberculosis que le había contagiado su hijo. Sus libros se empezaron a publicar recién durante la Perestroika, cuarenta años después. De todos ellos, mi favorito es el que cuenta la historia de la chica paracaidista, que fue de los últimos en ser rescatados porque estaba en dos cuadernos diferentes que parecían no tener relación entre sí: distinta tinta, distinta letra, distinto papel, distinta década. Uno era de los años veinte, el otro de los años treinta; el primer cuaderno era salvajemente alegre y optimista, el segundo parecía escrito con los dientes apretados para no perder la fe. Pero en ambos brillaba esa audacia estilística única que tenía Platónov: su endiablado don para combinar y superponer la intensidad desorejada de Gógol y Dostoievski, el oblomovismo de Goncharov, la salvaje confianza en el futuro de Pilniak y Maiakovski, el utopismo racional de Zamiatin, los ecos satíricos de Ilf & Petrov y, por debajo de todo eso, el esfuerzo demencial por parecer «un buen escritor soviético». 


			Gorki le había dicho una vez: «Nunca lograrás publicar porque hay algo anárquico en todo lo que escribes, algo que es evidentemente central en tu carácter: retratas la realidad bajo una luz farsesca que es inaceptable. A pesar del cariño que sientes por los personajes, aparecen satirizados a los ojos del lector: no como revolucionarios, sino como delirantes, crédulos, tontos, poseídos». Cincuenta años después, Joseph Brodsky afirmó: «Platónov es, seguramente, el más brillante prosista ruso del siglo veinte, porque no hay nada que se le parezca. En cada una de sus páginas hay tal proliferación de sensaciones, y tantas capas superpuestas de literatura rusa, que de sólo leerlo uno desarrolla nuevos órganos sensoriales». Lo cierto es que en 1938, cuando Platónov ya tenía en claro que nunca le permitirían publicar un libro semejante, escribió la siguiente anotación, al final de ese segundo cuaderno: «La trama no debe resolverse en el último capítulo, porque la historia no debe tener final».


			Hay libros que orbitan enteramente alrededor de un personaje incandescente: esa clase de criatura inolvidable es la joven paracaidista Moscú Chestnova. Platónov le dio a aquella huérfana de la revolución el nombre de la ciudad que amaba y le puso de apellido «Chestnova», que significa honrada, honesta. En la España más ultramontana existía un conjuro para espantar a los malos espíritus: los padres bautizaban a sus hijas con una palabra que fuera el opuesto de lo que deseaban para ellas, y de ahí vienen nombres como Soledad, Martirio o Dolores. Uno se pregunta qué nombre le hubiera puesto Platónov a su criatura moscovita de haber conocido en vida ese conjuro. Ahora que por fin tenemos ese libro en nuestro idioma, gracias a la formidable traducción de Alejandro Ariel González, podemos contestarnos esa pregunta.
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			1


			Un hombre con una antorcha encendida corría por la calle en una aburrida noche de octubre. Una niña pequeña lo vio desde la ventana de su casa, tras despertar de un sueño aburrido. Después oyó un disparo de fusil y un grito triste y prolongado; seguramente, habían matado al hombre que corría con la antorcha. Pronto resonaron más tiros lejanos y un estruendo de voces en la prisión cercana… Pero la niña se durmió y olvidó todo lo que vio en los días siguientes: era demasiado pequeña, y la memoria de la temprana infancia quedó cubierta para siempre por su vida posterior. Sin embargo, hasta sus últimos años, aquel hombre anónimo surgía súbita y afligidamente en su difusa memoria y volvía a morir en las tinieblas del pasado, en el corazón de esa niña adulta. En medio del hambre y del sueño, en un momento de amor o de alegría juvenil, de pronto oía a lo lejos, en lo profundo de su cuerpo, el grito del muerto y cambiaba de golpe su vida: dejaba de bailar si estaba bailando, trabajaba con más concentración y esperanza si estaba trabajando, se cubría el rostro con las manos si estaba sola. En aquella desolada noche de fines de otoño había comenzado la revolución en la ciudad donde vivía la niña llamada Moscú Ivánovna Chestnova.


			El padre murió de fiebre tifoidea y la hambrienta huérfana abandonó su casa y jamás regresó. Con el alma adormecida, sin recordar ni reconocer a nadie, sin sentido del espacio tampoco, deambuló varios años por su patria como por un desierto hasta que volvió en sí en un orfanato-escuela. Estaba sentada en un pupitre junto a una ventana, en la ciudad de Moscú. Afuera, en el bulevar, las hojas de los árboles se desprendían sin viento y cubrían la silenciosa tierra para su largo e inminente sueño; eran los últimos días sin frío del año, cuando terminaron las guerras y el transporte comenzó a restablecerse.


			Hacía ya dos años que Moscú Chestnova se hallaba en el orfanato; allí le dieron nombre, apellido e incluso patronímico, ya que la niña tenía un recuerdo muy borroso de su nombre y de su temprana infancia. Le parecía que su padre la llamaba Olia, pero no estaba estaba segura así que no dijo nada, como quien de veras no tiene nombre, como aquel hombre nocturno con la antorcha que había muerto baleado. En el orfanato le pusieron el nombre de la ciudad donde estaban, un patronímico que rememorara a Iván —es decir, a todos los soldados del Ejército Rojo caídos en combate— y un apellido en reconocimiento a la honradez de su corazón, que aún no había perdido la virtud a pesar de su prolongada desdicha.


			La luminosa y ascendente vida de Moscú Chestnova comenzó ese día de septiembre, cuando estaba sentada junto a la ventana del aula, ya en segundo grado, mirando la muerte de las hojas en el bulevar y leyendo con interés el letrero del edificio de enfrente: Biblioteca y Sala de Lectura Obrero-Campesina A. V. Koltsov. Antes de la última hora de clase, a todos los niños les habían dado por primera vez en su vida un panecillo con una hamburguesa y una papa, y les habían contado de dónde venían las hamburguesas. Al mismo tiempo, les habían ordenado escribir para el día siguiente una composición sobre la vaca —si habían visto una alguna vez— y sobre su vida futura. Por la noche, recordando aún aquel panecillo y la espesa hamburguesa, Moscú Chestnova escribió su composición sentada a la mesa común, cuando todas sus compañeras ya dormían y una pequeña luz eléctrica ardía débilmente en la sala. 





			CUENTO DE UNA NIÑA


			SIN PADRE Y MADRE:


			SOBRE SU FUTURA VIDA





			Ahora nos enseñan la mente, pero la mente está en la cabeza, por afuera no hay nada. Hay que vivir como verdaderos trabajadores, yo quiero vivir mi vida futura, que haya galletas, mermelada, bombones y que siempre se pueda pasear por el campo entre los árboles. Si no, no viviré, no tendré ánimo para hacerlo. Quiero vivir de manera corriente con la felicidad. No tengo más nada que agregar.





			Poco después, Moscú huyó de la escuela. Tardaron un año en encontrarla y enviarla de vuelta, y la avergonzaron en una reunión general: ¿cómo una hija de la revolución se comportaba con tanta indisciplina y falta de ética?


			—¡No soy una hija, soy una huérfana! —respondió Moscú, pero volvió a estudiar con aplicación, como si nunca se hubiera ido.


			De la naturaleza, lo que más le gustaba eran el viento y el sol. Le gustaba echarse en cualquier parte, sobre la hierba, y escuchar lo que el viento, como un hombre invisible y melancólico, susurraba en la espesura de las plantas; le gustaba ver las nubes de verano flotando a lo lejos, rumbo a países y pueblos desconocidos. La observación de las nubes y el cielo causaba palpitaciones a Moscú, como si su cuerpo se elevara a gran altura y quedara allí suspendido. También le gustaba deambular por la simple y árida tierra de los campos, escrutando con atención todo lo que la rodeaba, acostumbrándose a vivir en el mundo y alegrándose de que todo a su alrededor se ajustara a ella: a su cuerpo, a su corazón, a su libertad.


			Al terminar noveno grado, Moscú, como cualquier joven, empezó a recorrer inconscientemente su camino hacia el futuro, hacia la feliz proximidad con las personas —sus manos anhelaban actividad, su corazón pedía orgullo y heroísmo, y su mente celebraba de antemano el destino aún misterioso, pero elevado, que le esperaba. Como tenía diecisiete años, no podía ingresar en ninguna parte por sí misma; esperaba una invitación, pero valoraba tanto el don de su juventud y de su fuerza que eso la volvió por un tiempo extraña y solitaria. Hasta que conoció un hombre que la doblegó con palabras y amabilidad, y Moscú Chestnova se casó con él, estropeando en el acto y para siempre su cuerpo y su juventud. Sus manos firmes, tan idóneas para una actividad audaz, se conformaron con abrazar; su corazón, que ansiaba heroísmo, se resignó a amar tan sólo a un hombre astuto que se aferraba a ella como a su inalienable patrimonio. Pero una mañana, Moscú sintió una vergüenza tan atroz por su vida, sin comprender exactamente el motivo, que estampó un beso de despedida en la frente de su marido dormido y salió de la habitación sin llevarse siquiera una muda de ropa. 


			Hasta el anochecer estuvo deambulando por los bulevares y la ribera del Moscova, sintiendo sólo el viento y la llovizna de septiembre, sin pensar en nada, porque estaba vacía y cansada. Por la noche, tal como había hecho en su errante infancia, buscó algún cajón vacío que le sirviera de refugio o algún rincón en un portal, pero había crecido demasiado: ya no podía introducirse en cualquier parte que quisiera. Se sentó por fin en un banco en la oscuridad del bulevar y dormitó, escuchando a medias a los malandrines sin hogar que vagaban por allí.


			A medianoche, un hombre insignificante se acercó al banco con la oculta, vergonzosa esperanza de que alguna mujer se enamorara sola de él, ya que la mansedumbre de sus propias fuerzas le impedía tomar la iniciativa en el amor. No buscaba ni belleza de rostro ni encanto de figura; estaba dispuesto a aceptarlo todo, someterse al más alto sacrificio, con tal de que alguien le respondiera con un sentimiento verdadero.


			—¿Qué desea? —preguntó Moscú cuando él se detuvo a su lado.


			—Nada —respondió el hombre—. Sólo sentarme.


			—Pues yo quiero dormir y no tengo dónde —dijo Moscú.


			El hombre le dijo que tenía una habitación. A fin de que ella no malinterpretara sus intenciones, le propuso pagarle una noche en un hotel para que durmiera en una cama limpia, envuelta en una frazada. Moscú aceptó y los dos se levantaron. Por el camino, Moscú le pidió a su acompañante que le consiguiera también un lugar donde estudiar, con comida y residencia.


			—Veamos, ¿qué es lo que más le gusta? —preguntó él.


			—Me gustan el viento en el aire y otras cosas más —dijo Moscú, extenuada.


			—Entonces la Escuela de Aeronáutica. Es lo único que servirá —determinó el acompañante de Moscú—. Lo intentaré.


			Le encontró una habitación en la posada Míninskoie, pagó tres noches por anticipado, le dio treinta rublos para las comidas y se fue a su casa llevándose un poco de consuelo en su interior. Cinco días después, gracias a los esfuerzos de ese hombre, Moscú Chestnova ingresaba en la Escuela de Aeronáutica y se instalaba en la residencia estudiantil.


		




		

			2


			En el centro de la ciudad, en un sexto piso, vivía un hombre de treinta años llamado Víktor Vasílievich Bozhkó. Ocupaba una pequeña habitación iluminada por una sola ventana; el rumor del nuevo mundo llegaba hasta lo alto convertido en una obra sinfónica, la falsedad de los sonidos erróneos se apagaba en el tercer piso. Los muebles de la habitación eran pobres y austeros, pero no por escasez de recursos de su habitante, sino por su espíritu soñador: una cama de hierro como la de una sala de hospital, con una frazada impregnada de ambos lados de humanidad; una mesa desnuda, muy útil para concentrarse; una silla de producción masiva rescatada de alguna parte; unos estantes de fabricación casera con los mejores libros del socialismo y del siglo diecinueve, y tres retratos colgando en la pared: Lenin, Stalin y el doctor Zamenhof, inventor de la lengua universal esperanto. Debajo de los tres retratos, en cuatro filas, pequeñas fotografías de personas anónimas; no sólo caucásicas, sino también negras, chinas y de los demás países del mundo.


			Hasta bien entrado el anochecer, la habitación permanecía desierta; los sonidos del exterior se iban extinguiendo poco a poco; la aburrida materia crujía de vez en cuando; un rectángulo de luz crepuscular erraba lentamente por el suelo y se desvanecía en la noche al alcanzar la pared. Todo finalizaba entonces; sólo los objetos languidecían en la oscuridad, hasta que llegaba su residente y encendía la luz eléctrica. 


			Como de costumbre, estaba feliz y sereno porque su vida no transcurría en vano; su cuerpo estaba cansado al cabo de la jornada, sus ojos en blanco, pero su corazón latía acompasado y su mente brillaba con tanta claridad como en la mañana. Ese día, el geómetra y planificador urbano Bozhkó había finalizado el diseño pormenorizado de una nueva calle residencial tras calcular los espacios verdes, los juegos para niños y un estadio para el distrito. Saboreaba de antemano el inminente futuro y trabajaba con palpitaciones de felicidad, pero indiferente a sí mismo, porque tenía conciencia de que era uno de los tantos nacidos cuando aún regía el capitalismo.


			Bozhkó desplegó sobre la mesa vacía un fajo de las cartas personales que recibía a diario en el trabajo y concentró en ellas sus reflexiones. Le escribían desde Melbourne, Ciudad del Cabo, Hong Kong, Shanghai; desde pequeñas islas ocultas en ese acuático desierto llamado Océano Pacífico, desde Megara —el pueblo al pie del Olimpo griego—, desde Egipto y desde innumerables puntos de Europa. Obreros, empleados de oficina y campesinos sometidos a la eterna explotación habían aprendido el esperanto y vencido así el mutismo entre los pueblos; exhaustos por el trabajo, demasiado pobres para viajar, se comunicaban entre sí con el pensamiento. 


			Entre las cartas, había varios giros de dinero: un negro del Congo había enviado un franco; un sirio de Jerusalén, cuatro dólares; un polaco de apellido Studzinski enviaba diez zlotys cada tres meses. Estaban construyendo con anticipación una patria de trabajadores para tener dónde refugiarse en la vejez, para que sus hijos pudieran de una vez por todas huir hacia la salvación en un país frío, templado por la amistad y el trabajo. Bozhkó invertía puntillosamente el dinero en bonos del Estado y enviaba los certificados con acuse de recibo a sus invisibles propietarios.


			Tras estudiar la correspondencia, Bozhkó escribió una respuesta a cada carta, sintiendo el orgullo y el privilegio de representar a la Unión Soviética. Pero escribía sin orgullo, con humildad y simpatía:





			Querido y lejano amigo, 


			he recibido su carta; aquí todo va de bien en mejor; el bien común de los trabajadores aumenta día a día; el proletariado mundial acumula una inmensa herencia en forma de socialismo. Todos los días crecen jardines, las nuevas viviendas se van poblando y las máquinas inventadas funcionan con velocidad. Los hombres también crecen distintos y bellos; sólo yo sigo siendo el de siempre, porque nací hace mucho y aún no he logrado perder el hábito de ser yo mismo. Dentro de unos cinco o seis años habremos reunido una inmensa cantidad de cereales y toda clase de comodidades culturales, y los mil millones de trabajadores de las otras cinco sextas partes del mundo podrán venir con sus familias a instalarse para siempre, y el capitalismo quedará desierto si allí no se produce una revolución. Presta atención al océano; tú vives en la costa y a veces navegan por allí barcos soviéticos; somos nosotros. 


			Saludos.





			El negro Arratau le informaba que se le había muerto la esposa; Bozhkó le respondía con compasión y le aconsejaba no desesperar —«En la tierra no hay nadie más que nosotros y debemos cuidarnos para el futuro»—; lo mejor sería que Arratau viajara de inmediato a la URSS; allí podría vivir entre camaradas más dichosamente que en familia.


			Al despuntar el alba, Bozhkó se durmió con la dulzura del agotamiento útil; soñó que era un niño, que su madre vivía, que en el mundo era verano, había calma y crecían grandes arboledas. En su oficina, era considerado el mejor stajanovista (1) de toda la sección. Además de su cargo como geómetra, era secretario del periódico mural, organizador de las células del Socorro Rojo Internacional y de la Osoaviajim (2) y administrador de la huerta colectiva. Por otra parte, costeaba personalmente los estudios en la Escuela de Aeronáutica de una muchacha a la que apenas conocía, para aliviar al menos un poco los gastos del Estado. 


			Esa muchacha iba a verlo una vez por mes. Él le convidaba algún dulce, le daba dinero para las comidas y su pase a la tienda de productos generales, y la muchacha se retiraba con timidez. Aún no había cumplido diecinueve años, su nombre era Moscú Ivánovna Chestnova; se la había cruzado una noche de otoño en un bulevar, en un momento de tristeza mutua, y desde entonces la ayudaba. Después de cada visita, Bozhkó se echaba boca abajo en su cama, presa de una congoja que no comprendía, porque la alegría universal era la razón de su vida. Tras un rato de desánimo, volvía a sentarse a escribir cartas a la India, Madagascar, Portugal, convocando a todas las personas del mundo a sumarse al socialismo y participar de la solidaridad de los trabajadores de la tierra, y la lámpara iluminaba su cabeza semicalva, embargada de sueños y paciencia.


			Una noche, Moscú Chestnova llegó a la hora de costumbre pero no se marchó de inmediato. Hacía dos años que Bozhkó la conocía, pero aún le daba timidez mirarla francamente a los ojos. Moscú reía; acababa de graduarse en la escuela y había traído algunas exquisiteces pagadas de su bolsillo. Bozhkó se puso a beber y comer con la joven, pero el corazón le palpitaba horrorosamente porque había reparado por primera vez en el amor que albergaba hacia ella.


			Abrió la ventana y entraron en la habitación algunas polillas y mosquitos, pero reinaba tal silencio que Bozhkó podía oír los latidos del corazón de Moscú Ivánovna; unos latidos tan uniformes y elásticos que habrían podido regular el curso de los acontecimientos del mundo —hasta las polillas y los mosquitos posados en la blusa de Moscú alzaban vuelo de inmediato, asustados por el palpitar de la vida en ese poderoso cuerpo. Las mejillas de Moscú habían adquirido, por la presión del corazón, una tonalidad rozagante que la acompañaría para toda la vida; sus ojos irradiaban la claridad de la dicha; el cabello se le había clareado a causa del sol y su cuerpo exhibía la redondez de la juventud, ya en vísperas de esa femineidad en la que un ser humano, casi sin querer, surge dentro de otro.
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